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АННОТАЦИЯ
Зерттеудің өзектілігі: Орыс тілінен енген кірме сөздерінің алатын орны. Кірме сөздерді дұрыс пайдалана отырып, қазақ тілінің де мәртебесін арттыру. 

Зерттеу тақырыбы:  Қазақ тіліне орыс тілінен енген сөздердің тарихи себептері мен маңызы.

Ғылыми жобаның мақсаты: Қазақ тіліне орыс тілінен енген сөздердің тарихи себептерін анықтау. Зерттеу жұмысы арқылы басқа тілден енген сөздердің бүгінгі қоғамдағы рөлін қарастыру, күнделікті өмірдегі қолданылу аясын айқындау. Қазақ тіліне орыс тілінен енген сөздерді жинақтау, тарихи маңыздылығын түсіндіру. Көптеген шешілмеген проблемаларды атап көрсету.

Ғылыми жобаның міндеттері: 
1.Тақырыпқа байланысты теориялық материалдарға талдау жасау.

2.Кірме сөздердің келу себептерін аңықтау.

3.Кірме сөздердің жіктерге бөліну шеңбері.

4.Осы тақырыпқа байланысты оқушылар арасында сауалнама өткізу.

5.Кірме сөздердің пайда болуын қарастыру.

6.Оқушылар арасында көп пайдаланылатын кірме сөздерінің сөздігін құрастыру. 

Зерттеу нысаны: Бұл ғылыми жоба қазақ тіліндегі басқа тілдерден енген сөздердің құбылыстары мен маңыздылығын көрсетуге арналады. Мұндай құбылыстарды көрсету үшін және алға қойылған міндеттерді шешу үшін түрлі әдістер пайдаланды.

1.Теориялық (әдебиетті оқу және зерттеу-нәтижесі) 
2.Социологиялық (әңгіме, сауалнама) 
3.Статистикалық (әдістерін көрсету)
Гипотеза:  Қазақ тілін меңгеру барысында бізде орыс тілінің кірме сөздерін пайдалану көптеп орын алуда. 

Ғылыми жұмыстың құрылымы: Ғылыми жұмыс кіріспеден, үш тараудан, қорытынды және пайдаланылған әдебиеттер тізімінен тұрады.

Күтілетін нәтиже: Орыс тілінен енген кірме сөздер ұзық жылдар бойы қалыптасып, қазақ тіліне еніп, сөздік қорының толығуына әсерін тигізгені мен бүгінгі күні де қазақ тілінің лексикасынан кең орын алатыны аңықталады.

АННОТАЦИЯ
Актуальность исследования: положение вводимых слов из русского языка. Повышение статуса казахского языка за счет использования правильных слов. 
Тема исследования: исторические причины и значение слов, пришедших в казахский язык из русского языка.
Цель научного проекта: определить исторические причины слов, вошедших в казахский язык из русского языка. Рассмотреть роль слов из другого языка в современном обществе, определить сферу их употребления в повседневной жизни посредством исследовательской работы. Составление слов, вошедших в казахский язык из русского языка, с объяснением их исторического значения. Выявление многих нерешенных проблем.
Задачи научного проекта: 
1. Анализ теоретических материалов по теме. 

2. Выявление причин появления иноязычных слов. 

3. Каркас разделения входных слов на классы. 

4. Проведение опроса среди студентов по данной теме. 

5. Учитывайте внешний вид входных слов. 

6. Составление словаря общеупотребительных входных слов среди студентов.

Объект исследования: Данный научный проект посвящен показу явлений и значения слов, пришедших в казахский язык из других языков. Для демонстрации таких явлений и решения задач использовались различные методы. 

1. Теоретическая (чтение литературы и результаты исследований) 

2. Социологический (рассказ, опрос) 

3. Статистические (показать методы)
Гипотеза: В процессе изучения казахского языка мы часто используем русские слова. 

Структура научной работы: Научная работа состоит из введения, трех глав, заключения и списка использованной литературы.
Ожидаемый результат: Выявится, что иностранные слова из русского языка формировались на протяжении многих лет, вошли в казахский язык, оказали влияние на расширение словарного запаса и даже сегодня занимают большое место в лексиконе казахского языка. 
ABSTRACT

Relevance of the research: The role of borrowed words in the Russian language. Increase the prestige of the Kazakh language by using borrowed words correctly.

Subject of research: Historical causes and significance of words introduced into Kazakh language from Russian language.

The purpose of the research project: is to identify the historical causes of words that have entered the Kazakh language from the Russian language. The study will focus on the role of words from other languages ​​in today's society, and identify their use in everyday life. Summarize words of the Russian language into the Kazakh language, explain the historical significance. Identify many unsolved problems.
Objectives of the research project:

1. Analysis of theoretical material on the topic.

2. Find out the reasons for the occurrence of borrowed words.

3. Circles of the division of words into strings.

4. Surveys of students on this topic.

5.Consider the occurrence of short words.

6.Create a dictionary of the most common borrowed words among students.
Field of research: This research project aims to demonstrate the significance and significance of words that come from other languages. Various methods have been used to illustrate such phenomena and to solve the tasks.

1. Theoretical (reading and research of literature)

2. Sociological (interview, questionnaire)

3.statistic (indicate methods)
Hypothesis: We are using a lot of borrowings in Russian language when learning Kazakh.

Research Structure: The research paper consists of an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references.

Expected result: It is clear that borrowings from the Russian language have been formed for many years, have entered the Kazakh language and have contributed to the replenishment of vocabulary, and today they have a considerable place in the vocabulary of the Kazakh language.
КІРІСПЕ
     Елімізде жүріп жатқан реформалар оның тек экономикалық жағын ғана қарастырмай,  сонымен қатар қазақ халқының этно-мәдени, қоғамдық-саяси, оқу-ағарту ісіне де назар салып отыр. Баршамыз білетініміздей елімізде бірнеше жылдан бері «үш тілдік тұғыр» саясаты жүргізіліп келеді. Кез-келген қазақстан азаматы үш тілді, яғни қазақ, орыс және ағылшын тілін білу міндетті. Қазақстан дүниежүзілік қоғамдық-әлеуметтік қарым-қатынастар жүйесіне кіргеннен бері «әлемдік қоғамдық- әлеуметтік қарым-қатынастар ж.йесіне еніп келеді. Халықтың бір-бірімен экономикалық, тарихи-мәдени қарым-қатынаста түскен уақытта тілдер де араласып, әр тілдің сөздік құрамына басқа тілдерден сөздер енеді. 
  Кез-келген мемлекеттің өз тілі болады. Тіл әр халықтың ғасырдан-ғасырға қалыптасып, өніп, жинақталып келетін бай мұрасы. Осындай бай, әрі сөздік құрамы кең тілдердің бірі – қазақ тілі. Қазақ тілінің қалыптасу тарихынан оның сөздік қоры үнемі өзгеріп, басқа да тілдерден кірме сөздермен толығуын байқауға болады. Тілдің қалыптасу жолы ұзақ процесс. Басқа да тілдерден келген кірме сөздер- табиғи және тұрақты үдеріс. 
   Халықтар, елдер, мемлекеттер әрқашан бір-бірімен байланыста болғандықтан басқа тілдерден кірме сөздердің келуі заман талабы. Мысалы қазақ тілінің кірме сөздері қазақ халқының тарихи кезеңдерімен тікелей байланысты болып  келеді. Әртүрлі даму кезеңдерінде бұл халықтың сөздік қоры араб, парсы, қытай, монғол және орыс тілінен енген сөздермен толықтырылады. Керісінше де көптеген славян, түркі халықтарының тілдерінде қазақ тілінен енген сөздерді байқауға болады. Мұндай құбылыс сол халықтың тығыз байланыста өмір сүріп,  араласу процесінің айғағы деп есептеуге болады. 

 Баршамыз білетініміздей қазақ халқы оырс халқымен 300 жыл көлемінде тығвз байланыста болды. Тарихи-мәдени, білім-ғылым жағынан алатын болсақ та, бұл халықтардың өзара ұқсастықтарын табуға болады. Ал қазақ тіліне орыс тілінің қаншалықты әсері болды? Қазақ тілінде орыс тілінен енген сөздер көп пе? Осы сұрақтардың жауабын білу мақсатымен ғылыми жобада орыс тілінен енген сөздер зерттелініп, мысалдар келтіріліп, енген сөздердің шығу тарихы мен даму жолы, себептері қарастырылды. 
3. Негізгі бөлім
2.1. Кірме сөздердің пайда болуы.
Қазіргі қазақ тіл білімінде тілдік құбылыстардың бірқатары терең зерттелгенімен, зертеуді одан әрі қажет ететін құбылыстар немесе зерттелген құбылыстардың зерттей түсетін тұстары да баршылық. Осындай тақырыптардың бірі – кірме сөздер. Қазақ тілінің сөздік құрамы өзінің даму барысында басқа да тілдерден енген сөздермен толығып отырғаны белгілі.
Бір тілден екінші бір тілге сөздердің ену жолдары мен себептері әралуан. Көбінесе бұл үрдіс сол тілдерде сөйлеуші халықтардың тарихи жағдайларына және экономикалық, сауда-саттық, мәдени-ағарту қатынастарға тікелей байланысты болып келеді. Қазақ тілі өзінің даму жолында араб, парсы, қытай, моңғол және орыс тілінен кірме сөздерді сөздік қорына қабылдаған болатын.  Көп жағдайда осы сөздердің ену жоллдары – тарихи.Яғни,қазақ халқының сол уақыттағы тарихи кезеңіне байланысты жаңа атаулар тілімізге өзге тілден енген.Сонымен кірме сөздер дегеніміз не?!Олараға анықтама беріп көрейік.Қазақ тілі энциклопедиясында кірме сөздерге келесідей анытама берілген: кірме сөздер-тіларалық қарым- қатынас (байланыс) нәтижесінде бір тілден екінші тілге ауысқан бөгде тілдік элементтер (сөздер,сөз тіскестері,жұрнақтар т.б.).Ал,лингвист-ғылым Л.П.Крысин:”Кірме сөздер-тарихи-мәдени,оқу-ағарту,сауда-саттық жолмен енетін,бір халықтың екінші халықпен интеграциялаудың нәтижесі»,-деген анықтама береді.
Әлемдегі кез-келген тілдің сөздік қорында кірме сөздер бар.Олар тілдің сөздік қорына қоғамдағы түрлі тарихи оқиғалар өз әсерін тигізбей қоймайтынын түсіндік.Бірақ кез келген тілдің сөздік құрамының толығып кемелденуі бір ғана өзінің  ішкі мүмкіндіктері арқылы болып қоймайды, сонымен қатар,өзінде жоқ сөзді өзге тілдерден ауысып алу арқылы да тіл өзінің сөздік құрамын байытып,жетілдіріп,толықтырып отыратынын түсіну керекпіз.Қазақ халқының даму тарихын саралап,көз жүгіртсек,олардың көптеген көрші елдермен үнемі тығыз қарым-қатынаста,әсіресе сауда-саттық байланыста болғандығын көреміз. Сол себептен қазақ тілінің сөздік қорындағы кірме сөздерді 5 топқа бөліп қарастыруға болады:
Кесте №1





    Бір тілден екінші тілге сөз енудің жолдары сан алуан.Мысалы мемлекеттік қатынастар халықтардың бір-біріне зат алмасуымен қатар, ол заттардың атауларын да ауыстыруға мүмкіндік береді.Лексикалогия ғалымдары кірме сөздердің тілге қалай және қайдан келетіндігін зерттеп қана қоймайды.Сонымен қатар бұл сөздердің тілге сіңіп кетуі, оның граматикалық қатары мен лексикасына, фонетикалық нормаға сәйкестігіне аса назар аударады. XIX ғасырда орыс ғалымы, лингвист А.А.Потебня:”Сөздердің қайдан және қай тілге келетіндегі емес, ол сөзбен бірге не қосылды және басқа тілден енген сөз нәтижесінде не пайда болды деп сұрау керек»,-деген. Кірме сөздер тілге екі түрлі жолмен енеді. Бірі ауызша, екіншісі жазбаша. Ауызша жолмен енген сөздер тілге тез еніп, жылдам сіңісіп кетеді.Ал жасбаша жолмен енетін сөздер кей жағдайда ғана фонетикалық, лексикалық, грамматиқалық ерекшіліктерін сақтап енеді.Көптеген жағдайларда кірме сөздер енетін тілдің ерекшілігіне байланысты өзгеріске ұшырайды.
Тілді зерттеуші ғалымдар кірме сөздердің басқа тілге ену жолдарын бурнеше түрге бөлінеді:
Кесте №2







Қазақ тілінің он томдық түсіндірме сөдігіне 972 кірме сөз берілсе, оның 534-і араб сөзі, 274-і иран сөзі, 108-і сөз орыс тілінен енген болса, ал монғол тілінен бар болғаны 5 сөз екен.Сонымен, кірме сөздердің қазақ тілінде алатын орны ерекше.Барлық түсіндірме сөздіктерге кірме сөздерді кіргізген. Осы уақытқа дейін жарық көрген түсіндірме сөздіктердің ішінде 15 томдық сөздікте ғана кірме сөздер толық көрсетілген. Қорыта айтқада, қазақ тілінің сөздік қорына кірме сөздердің енуі тарихи жағдайларға және экономикалық, сауда,мәдени қатынастарға байланысты.
2.2 Қазақ тіліне орыс тілінен енген сөздердің маңызы және себептері.

    Қазақ халқы мен орыс халқы арасындағы тарихи байланыс нәтижесінде тілдің лексика саласында жаңа ұғымдар қалыптасып, екі тіл де кірме сөздермен толықты. Қазақ пен орыс халықтарының, қарым-қатынасы сонау ерте заманнан бері басталғандықтан, қазақ тіліне орыс сөздерінің ене бастауы да ертеректен басталатыны белгілі. Ғалымдар орыс тілінен қазақ тіліне сөз енідің кезендерін 4-ке бөліп қарастырған болатын.

Кесте №4 







    Тарихқа үнілсек ,орыс тілінен қазақ тіліне сөз ену XVII ғасырдан басталғаның байқауға болады. Екі халықтын тығыз байланысы қазақтардың орыс  патшалығының, кейінде 1731 жылы Ресей империясының құрамына енуінен кейін күшейгенін көруге болады. XVII ғасырдың басынан бастап XVIII ғасырдың іші болған. Бұл кезеңде орыс  халқы мен қазақ халқының қоныс араласуы, соның нәтижесінде қалалар мен бекеттер салына бастайды. Осы кезде мынадай сөздер қазақ тілінде кездесе береді:императрица, полковник,указ, генерал, губернатор, господин, граф, т.б.Сол уақытта қазақ елінде ғасырлар бойы қалыптасып келген хындық биліг ыдырап, жойыла 
бастайды. Осының саладары қазақтардың орыс патшалығының құрамына енуі және қазақтардың жерінде әкімшілік ел билеу формасының пайда болуына әкеледі. Ел басқарудың мұдай формасының келуіне байланысты қазақ тіліне келесідей сөздер енеді:

Кесте №5
	Тарихи кезең 

Кірме сөздердің пайда болу себебі.
	Орыс тіліндегі мағынасы
	Кірме сөздер

	1.Қазақ жерінде ел басқарудың жаңа формасының пайда болуы. Хандық биліктің жойылуы. Орыс патшалығының билік орнауы.
	Волость, волостной
	болыс

	
	Императрица
	Императрица

	
	Губернатор
	Губернатор

	
	Граф
	Граф

	
	Чиновник
	Чиновник

	
	Суд
	Сот

	
	Почтовый
	Почтовый

	
	Старшина
	Ыстаршын


Орыс тілінен қазақ тіліне көптеген кірме сөздер ауызша сөйлеу тілі арқылы да енеді. Олардың ішінде қазақ тілінің лексикасында кең орын алған  екі халықтың сауда-саттық қарым-қатынасы арқылы енген сөздер болып табылады. Орыс патшалығының қазақ жерінде отарлау саясатының бірден бір дәлелі- қазақ халқын қонастандыру саясаты еді.Сауда-саттыққа, өмірлік бұйымтайлардың атына байланысты туған сөдердің төмендегі кестеде көруге болады 
Кесте №6
	Тарихи кезең 

Кірме сөздердің пайда болу себебі.
	Орыс тіліндегі мағынасы
	Кірме сөздер

	1.Қазақ жерінде XVII ғасырдың басынан бастап XVIII ғасырдың ортасына дейін болған сауда-саттық нәтижесінде пайда болған сөздер.
	Ярмарка
	Жәрмеңке

	
	Купец
	Көпес

	
	Ситец
	Сәтен

	
	Чайник
	Шәйнек

	
	Чай
	Шай

	
	Самовар
	Самоуыр

	
	Ботинки
	Бәтеңке


    Орыс тілінен қазақ тіліне сөз енудің екінші кезеңі – XIX ғасырдың жартысы мен Октябрь революциясына дейінгі аралық.Бұл уақыт тарихи жағынан орыс патшалығында сарайлық көтерілістер мен ел басқаруда болған қиыншылықтар кезені деп айтуға болады. Сол уақыттағы орыс патшалығының айқын саясаты – қазақ халқын қоныстандыру, олардың үстендік жүргізу еді.Екі халықтың өзара қоныс араласуы,соның нәтижесінде қалалар мен бекеттер салына бастайды.Осы кезде мұнадай сөздер қазақ тілінде кездесе береді : әшмашке (восьмушка), доға (дуга), қамыт(хомут), т.б. Сондай-ақ  Абай шығармаларындағы калька арқылы жасалғын балама тіркестеріді де ( үміттің нұры-“ светило надежды», суық ақыл – рассудок холодный», қараңғы көңіл- мрачная душа», жабыраңқы жазған сөз- стих унылый» т.б.) осы кезеңге жатқызуға болады.  Қазақ тіліне сөз енудің үшінші кезеңі – Октябрь революциясынан кейінгі кезең. 1917 жылдың ақпанында Ресей территориясында буржуазиялық-демократиялық революция жеңіске жетіп,  ел басқару алаңына жаңа революционер басшылар келеді. Бұл тарихи оқиға жеріне де мол өзгерістер әкеледі. Тарихи жағынан қарайтын болсақ, қазақ жеріне келген революцияның нәтижесі елдің мәдени-ағарту, сауда саттық, ел басқару істеріне байланысты туындаған атаулардың сөздік қорымызға енуінің бірден-бір себебі болды. Оның дәлелі революция кезіңдегі мерзімді баспасөз беттеріндегі өңірлердің экономикалық, шаруашылық және күнделікті өмірлеріне байланысты туған кірме сөздердің жарияланып отыруы.  XXI ғасырдың  екінші жартысы мен XX ғасырдың басында  ел басқару, әкімшілік істеріне байланысты қазақ тіліне енген сөздер: 
Кесте №7
	Тарихи кезең 

Кірме сөздердің пайда болу себептері.
	Орыс тіліндегі мағына
	Кірме сөздер

	1.Қазақ жерінде революцияның нәтижесінде келген Социалистік биліктің әсерінен сөздік қорға енген сөздер.
	Область
	Облыс

	
	Награда
	Награда

	
	Председатель
	Председатель

	
	Уезд
	Уездный

	
	Комиссия
	Комиссия

	
	Министр
	Министр

	
	Начальник
	Начальник

	
	Статья
	Статья

	
	Революция
	Революция

	
	Партия
	Партия


     Сол уақыттағы көптеген сөздердің жарыққа шығып, халық арасында кең өріс алуының бірден бір себебі – баспасөз. Революциядан кейінгі кезеңде қазақ жеріндегі түрлі газет-журналдарда тілімізге енген кірме атаулар жиі жарияланып отыратын. Мысалы алғаш рет кірме сөздердің ауызша сөйлеу тілінен жазбаша-көркем әдебиет формасына ауысуының себебі – «Айқап» журналы еді. Бұл журналдың бөктерінде жиі жарияланып отырған кірме сөздер халық лексикасына тез сіңісіп кетті. Қазақтың мерзімді баспасөз тілінде революциядан бұрынғы барлық кезеңмен салыстырғанда орыс тілінен кірген сөздің саны анағұрлым көп. Сонымен бірге ол сөздер сан жағынан ғана көзге түсіп қоймайды, олардың қолданылу аясы, қызметі де жоғары екендігін көрсетеді, яғни олардың көбі-ақ актив сөздерге айнала бастады. Орыс сөздерінің қазақ тіліне еніп, жиі жұмсалуының өмірлік қажеттілігі оларды солай айтып, солай қолдануға мәжбүр ететін жай тілде ол ұғымды бере алатын баламасының жоқтығы. Мысалы: от арба (пойыз), ыстанса (станция), қара айғыр (паровоз) және т.б. сөздер. 
Орыс  тілінен сөз ену және интернационалдық терминдердің тілге ену кезеңі – Октябрь революциясынан кейін және Кеңестік дәуір уақыты. Аталған кезең тарихи оқиғаларға бай. Екінші дүниежүзілік соғыс, Қазақстан жеріндегі тың игеру, алғаш рет адамның космосқа ұшуы – осының барлығы қазақ тілінде жаңа атаулардың пайда болуына себеп болады. Екіншіден Кеңестік дәуір уақытында болған өңдірістік революцияның да тілдік сөздік қорына үлкен әсері болды. Осы уақытта екі халыққа да ортақ атаулар пайда болған. 
Кесте №8
	Тарихти кезең

Кірме сөздердің пайда болу себебі.
	Орыс тіліндегі мағыналары
	Кірме сөздер

	
	Бархат
	Барқыт

	
	Закон
	Закон  (заң)

	
	Завод
	Зауыт

	
	Космос
	Космос

	
	Сумма
	сома

	
	Еденица
	Еденица

	
	Номер
	Нөмір

	
	Фабрика
	Фабрика

	
	Ноль
	Нөл

	
	Такт
	Такт

	
	Машина
	Машина

	
	Электр
	Электр

	Терминология саласына қосылған кірме сөздер
	Трамвай
	трамвай

	
	матор
	матор

	
	Пороход
	Пороход

	
	Клуб
	Клуб

	
	Театр
	Театр

	
	Выставка
	Выставка(көрме)

	
	Совет 
	Совет 

	
	Факультатив
	Факультатив

	
	Факультет
	Факультет

	
	Аппарат
	Аппарат

	
	Буржуазия
	Буржуазия

	
	Капиталист
	Капиталист

	
	Большевик
	Большевик 

	
	Палата
	Палата

	
	Коммунист
	Коммунист

	
	Комитет
	Комитет

	
	Республика
	Республика

	
	Программа
	Программа

	
	Кодекс
	Кодекс

	
	Устав
	Устав

	Күнделікті тұрмыстық қолданысқа енген кірме сөздер.
	Конфеты
	Конфеты

	
	Телевизор
	Телевизор

	
	Ботинки
	Ботинки

	
	Деньги
	Теңге

	
	Куртка
	Көртке

	
	Носки
	Нәски

	
	Сундук
	Сандық

	
	Совхоз
	Совхоз

	
	Колхоз
	Колхоз

	
	Тарелка
	Тәрелке

	
	Сумка
	Сөмке

	
	Гимн
	Гимн

	
	Вертолет
	Вертолет

	
	Маэстро
	Маэстро


Кірме сөздерді қабылдауда, олардың жұмсалуында екі түрлі бағыт байқалады. Біріншісі – өмір қажеттілігінен өзінен-өзі тіл қорына жұмсалатын кірме сөздер. Екіншісі – саналы таңдау, актив сөз қорына қосылатын кірме сөздер. Алдыңғысына доға (дуга), қамыт (хомут), бәтеңке (ботинки) сияқты фонетикалық тұрқы өзгерген сөздер жатады, соңғысына қалауы терминдер не олардың эквивалент баламалары жатады.
   Термин сөздер терең мағыналары сөздер, оларды жасауға әркімнің күш-қуаты жете бермейді. Олар өнер, білім, ғылым, мәдениет, экономика майданында пайда болады да, тек баспасөз арқылы жұртқа аян болады. Олардың көпшілігі мамандар арасында, тар мамандық тақырыбына жазылған әдебиетте қолданылады. Мысалы, натюрморт – сурет өнеріне, кегль – баспа жұмысына, гипотеза - бота–ика ғылымына тән. Осындай заңдылыққа сәйкес. Кеңестік дәуірде де қазақ тілінен орыс тілі арқылы халықаралық терминдер де  енген болатын.

 Кесте №9
	Тарихти кезең

Кірме сөздердің пайда болу себебі.
	Орыс тіліндегі мағыналары
	Кірме сөздер

	1.Ескі грек, рим тілінен орыс тілі арқылы енген кірме сөздер.
	Демократия
	Демократия

	
	Диктарура 
	Диктатура

	
	Грамматика
	Грамматика

	
	Милиция
	Милиция

	
	Газет
	Газет

	
	Журнал
	Журнал

	
	Касса
	Касса

	
	Балкон
	Балкон

	
	Опера
	Опера

	Орыс тілі арқылы тілімізге латын тілінен енген сөздер
	Геометрия
	Геометрия

	
	Физика
	Физика

	
	Экономика 
	Экономика

	
	Термометр
	Термометр

	
	Телеграф
	Телеграф

	
	Телефон
	Телефон

	Орыс тілі арқылы тілімізге енген ағылшын сөздері
	Чемпион
	Чемпион

	
	Руль
	Руль

	
	Рельс
	Рельс

	
	Клуб
	Клуб

	
	Вокзал
	Вокзал

	Орыс тілі арқылы тілімізге француз тілінен енген сөздер.
	Бюро
	Бюро

	
	Депо
	Депо

	
	Партизан
	Партизан

	
	Авангард
	Авангард

	
	Метр
	Метр

	Орыс тілі арқылы тілімізге неміс тілінен енген сөздер
	Штраф
	Штраф

	
	Мундир
	Мундир

	
	Офицер
	Офицер

	
	Штаб 
	Штаб 

	
	Матрас
	Матрас


     Қорыта айтқанда, қазақ тіліне орыс тілінен енген сөздер баршылық. Олардың нақты санын көрсету қиын. Ол қазынадан қажет сөздерді қабылдап, әдеби тілдің бойына сіңіру – қазақ халқының тіл мәдениетін жоғары сатыға көтерудің бір жолы. Қазақ тілінде орыс тілінен енген сөздердің молдығы – ол екі халықтың мәдени қарым-қатынасының айғағы. 
ҚОРЫТЫНДЫ
     Бұл жобаның мақсаты: қазақ тіліне орыс тілінен енген сөздердің тарихи себептері мен маңыздылығын аңықтау.
     Қорыта айтқанда, қазақ тілінің сөздік құрамында орыс сөздері жиі кездеседі. Өйткені тарихи даму барысында қазақ халқы осы халықпен тығыз байланыста болды. Сөз ену экономикалық, саяси, сауда және мәдени қатынастар арқылы өтті. Орыс тілінен көптеген сөздер қазақ тіліне еніп, өзгеріп, лексика құрамына кірген. Қазіргі кезде енген сөздер – сөздік құрамының ажыратылмайтын бөлігі болып табылады, яғни күнделікті  жағдайда көп қолданылатын сөздер.

Зерттеу барысында қазақ тіліне сөз енудің түрлі себептерін қарастырған болатынмын. Біріншіден қазақ тіліне орыс тілінен енген сөздердің көбісі тарихи-мәдени жолмен енгенін байқауға болады. Қазақ халқының тарихына назар салып қарайтын болсақ, ұзақ жылдар бойы қазақ даласындағы мемлекеттік ел басқару формасының өзгеруі нәтижесінде көптеген сөздер қазақ тілінің сөздік құрамына енген болатын. 

Кірме сөздердің ену себептері: сол сөздермен бірге келетін жаңа ұғымдардың атауы. Олардың көбісі екі елдің сауда-саттық байланыстары нәтижесінде пайда болды. Зерттеу барысында сауда-саттық, тұрмыстық жағдайларға байланысты туған сөздердің қазақ тіліндегі баламаларының болмауын байқаған болатынмын.
      Бүгінде де кірме сөздердің көбі қазақ тілінің лексикасының кең орын алуда. Әрине, Тәуелсіздік жылдарында олардың көптегені қазақ тіліне аударылды, балама атаулары пайда болды. Бірақ кірме сөздердің 80 % дейін қазақ тіліне сіңісіп кетіп, қазірде сөздік қорымыздың ажырамас бөлшегі болып, қазақ тілінің байлығын толықтырып жатыр. Қорыта  келсек, кез келген тілдің құрамында кірме сөздер болады. Олардың тілге енуі заңды құбылыс.
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Кірме сөздер





Монғол тілінен енген сөздер





Араб тілінен енген сөздер





Парсы/Иран тілінен енген сөздер





Орыс тілі арқылы енген сөздер





Орыс тілінен енген сөздер





Кірме сөздердің ену жолдары





Тарихи жолмен енген сөздер





Мәдени және тарихи жолмен енген сөздер





Сауда-саттық жолмен енген сөздер





Исламға байланысты енген сөздер





Орыс тілінен қазақ тіліне сөз енудің кезеңдері





Ерте қыпшақ заманынан XVII ғасырға дейінгі кезең





XVII ғ. мен XIX ғасырдың екінші жартысына дейінгі кезең





XIX ғасырдан Октябрь революциясына дейінгі кезең





Октябрь революциясынан кейінгі кезең. Кеңестік дәуірдегі кірме сөздер.








